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A legújabb rendelet.

Megint egy belügyminiszteri 
rendelet. Szentül hisszük, hogy nem 
az utolsó. De ne is legyen az 
utolsó.

Pedig ez a legeslegújabb ren­
delet bizonyos fordulót alkot a 
helyzeten. Megengedi, bogy azok a 
kivándorlók, akiket a Cunard hajós­
társaság nem képes hajóin Fiúmé­
ból elszállítani, egy liverpooli cég 
az északnyugati európai kikötők; 
vagyis: Bréma, Hamburg, Antwer­
pen, Rotterdam és Havre felé irá­
nyíthassa.

El kell ismernünk, hogy ebben 
már nevezetes haladás van abban 
az irányban, melyet mi kezdettől 
fogva képviseltünk s mely mellett 
egész erélylyel sikra szállottunk.

A belügyminiszter utasította a 
hatóságokat, hogy az Adria tenger­
hajózási társaság, mint a Cunard 
hajóstársaság helyettese által kiállí­
tott hajójegyekkel, vagy igazolvány­
nyal ellátott kivándorlók az említett 
kikötőkbe szabadon utazhassanak 
s ebben akkor se gátoltassanak, ha 
útlevelük a fiumei útirányára is 
szólana.

A belügyminiszter legesleg­
újabb körrendeletének a magyará­
zata is érdekes, az indoka is ér­
dekes.

A magyarázata az, hogy a 
kontinentális hajóstársaságok egy­
mással megegyeztek. Gondolták 
magukban, mi az ördögöt verse­
nyezzünk mi egymással a magunk 
kárára ? Miért ne használhatnók ki 
mi az adott helyzetet inkább a ma­
gunk javára P Addig tárgyaltak, 
tanácskoztak, amig csakugyan létre­
jött köztük az egyesség úgy, hogy 
most valamennyien felemelhetik az 
Amerikába való szállítás menet­
dijait.

A magyar kormány kénytelen­
kelletlen hozzájárult a megegyezés­
hez és igy jött létre a legeslegújabb 
rendelet.

És mi a megegyezésnek a leg- 
közvetetlenebb eredménye ? Az, hogy 
az északnyugati kikötőkből, vagyis 
a Brémából, Hamburgból, Antwer­
penből, Rotterdamból és Havreből 
Amerikába való személyszállítás me­
netdijai egyszerre, minden átmenet 
nélkül fölemelteitek úgy, hogy most 
már az említett kikötőkből a szállí­
tás dijai vagy magasabbak, mint a

Fiúméból való szállítás dijai, vagy 
valami csekélységgel alacsonyabbak.

Így a hajóstársaságok uj és 
végleges viteldija a harmadik osz­
tályú utasok számára most a kö­
vetkező : Bréma kikötőből gyors­
gőzös 217 korona, postagőzös 194 
korona ; Hamburg kikötőből gyors­
gőzös (csütörtöki napon) 192 ko­
rona, postagőzös (szombaton) 169 
korona ; Antwerpen, Rotterdam és 
Havre kikötőkből postagőzös 168 
korona; Fiume kikötőből gyorsgő­
zös 180 korona.

Az első tekintetre is feltűnik, 
hogy az északnyugati kikötőkből 
való szállítás dijai alkalmazkodnak 
a fiumei dijakhoz, vagyis lényege­
sen magasabbak lettek.

A belügyminiszteri rendelet in­
dokolása nem vallja be az igazsá­
got. Nem azt mondja, hogy a kon­
tinentális hajóstársaságok egyessége 
következtében kénytelen az állam 
megengedni a kivándorlóknak az 
északnyugati kikötők felé való irá­
nyítását ; hanem hogy a Cunard 
hajóstársaság a kivándorlókat, ezek 
roppant nagy számánál fogva nem 
képes a maga hajóin Fiúméból elszál­
lítani. Hát itt álljunk meg egy kissé.

A Cunard hajóstársaság tehát 
a maga hajóin nem képes a kiván­
dorlókat elszállítani. Uj dolog ez ? 
Nem uj dolog. Azonban a magyar 
állammal való szerződés létrejöve- 
tele után kitűnt ez a mizerábilis 
állapot, mely a kivándorlókra nézve 
a legrettenetesebb helyzeteket te­
remtette. Nyomban kitűnt, hogy a 
kivándorlóknak egyetlen útirány felé 
való terelése végzetes hiba, mely 
azonban egyedül csak a szeren­
csétlen kivándorlókon bosszulta meg 
magát. Mert azok a kivándorlók, 
akik engedve a hatóságok számára 
kötelességképen meghagyott rábe­
szélésnek, csakugyan a fiumei út­
irányt választották, de el nem fértek 
a Cunard hajóin, a rettenetes tultö- 
möttség mellett sem, kitevődtek a 
legfáradalmasabb hurcoltalásoknak 
Antwerpen felé vasúton, onnét pedig 
aztán hajón. Viszont azok a kiván­
dorlók, akik, bár teljesen szabad 
elhatározásból az északnyugoti kikö­
tőkből való indulást választották: 
a legdurvább hatósági erőszakosko­
dások szerencsétlen áldozataikép 
szenvedtek mindenféle üldözést, bün­
tetést, úgy bántak velők, mint kö­
zönséges gonosztevőkkel.

És most a legeslegújabb bel­
ügyminiszteri körrendelet, mikor 
megengedi a kivándorlóknak az 
északnyugoti kikötőkből való uta­
zást, s ily szellemben utasítást ad 
a hatóságoknak: úgyszólván beis­
meri, hogy eddig a legvastagabb 
méltatlanság esett meg azokkal a 
kivándorlókkal, kik nem a fiumei 
útirányt választották. Mert hiszen, 
ha most vannak okok, melyek miatt 
az eddigi rendelkezéseket meg kel­
lett változtatni: ezek az okok eddig 
is megvoltak. A jog és igazság, az 
emberiesség és méltányosság az 
első pillanatban követelték azt, hogy 
a kivándorlók szabad elhatározásuk­
ban ne gátoltassanak, szabad köl- 
tözködési jogukban meg ne sértes­
senek. És mégis üldözték őket, mégis 
erőszakoskodtak velők, még jobban 
elkeseritették sorsukat, s az ország­
ból való kivándorlás nehéz óráiban 
meggyülöliették velük a hazai tör­
vényes intézményeket.

És miért történt ez ? Ugy-e bár 
nem a kivándorlók érdekében, mert 
hiszen ezeket üldözték, sanyargat­
ták, sőt megkárosították, hiszen száz 
meg száz esetben a Ruttka felől 
csendőrökkel erőszakosan visszaki- 
sért és erőszakkal Fiume felé terelt 
emberek már nem is utazhattak el, 
mert a nagy herce-hurca közben el­
veszett csekélyke pénzecskéjük, amit 
összekuporgattak.

De ugy-e bár, hogy az állam 
érdekében sem történtek azok a 
durva erőszakoskodások, embertelen 
és jogtalan zaklatások, mert hiszen 
nem vezettek a kivándorlás csök­
kentésére, sőt ellenkezőleg, amint 
már a minap is kifejtettük, provo­
kálták a hajóstársaságok szertelen 
versenygését, provokálták a kiván­
dorlási ügynökök buzgó munkálko­
dását, előidézték a kontinentális ha­
jóstársaságok amerikai szállítási di­
jainak leszállítását, és mindennek 
következtében inkább növekedett a 
kivándorlás mértéke, úgy hogy most 
a belügyminiszteri rendelet is erre 
hivatkozik.

Hát kinek, minek használtak 
az erőszakosságok? Egyedül és ki­
zárólag az állammal szerződéses vi­
szonyba lépett hajóstársaságnak. No 
már pedig ez csak nem lehetett célja 
se az államnak, se a kormánynak, 
se a törvényhozásnak.

Tehát helyeselnünk kell a leges­
legújabb belügyminiszteri körrende-
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letet, amely azonban tulajdonkép a 
kontinentális hajóstársaságok közt 
létrejött egyezségnek a következ­
ménye Mindazúltal úgy találjuk, 
hogy ez a rendelet nem eléggé vi­
lágos. Rövidsége azt a gyanút kelti, 
hogy nem is akarták világosabban 
szövegezni. Pedig máv csak elég 
bizonyság van arra, hogy a belügy­
miniszteri rendeletekkel a hatósági 
közegek még akkor is visszaélnek, 
ha azok a rendeletek egészen vilá­
gosak. Nagyon, de nagyon kívána­
tos lett volna, ha a rendelet tekin­
tettel a szabad költözködés jogának 
nagy elvére, egyenesebben, világo­
sabban szólna a hatósági közegek­
nek, nehogy ezután is ismétlődje­
nek a durva erőszakoskodások a 
Fiume felé való terelés dolgában. 
Mert habár most a szállítási dijak 
a létrejött egyezség után arányosan 
állapíttattak meg, mindazáltal egy­
némely északnyugati kikötőből való 
utazásnak az az előnye nyilvánvaló, 
hogy az utazás ideje lényegesen 
rövidebb.

A kivándorlóknak vagy kiván­
dorolni szándékozóknak azok a szá­
zai és ezrei pedig, akik eddig egy 
hibás rendelkezés, vagy a rendelke­
zés hamis értelmezése következté­
ben szenvedtek üldöztetést, gyötör- 
letést, megszégyenítést és megkáro­
sítást, akiknek megsértették szabad­
ságukat, egyéni elhatározásukat, s 

" föltéllen. jogukat; ezek siránkozhat­
nak. Ők szegények áldozatok, már­
tírok voltak. Áldozatai, mártírjai egy 
hibás intézkedésnek és rossz, vagy 
könnyelmű emberek lelkiismeretlen­
ségének.

A hajóorvos.
Az Ultonián szeptember havi útja alkal­

mával a személyzettel együtt összesen 2205 
lélek volt. Ennyi embernek egy ily aránylag 
szűk területen való összezstifolása a legszi­
gorúbb kötelességévé részi egyrészről a liajo- 
j.arancsnoknak, másrészről pedig a hajóorvos­
nak, hogy mindazon egészségügyi berendezé­
sekről. amelyeket a kivándorlásról szóló tör­
vény előír, az utolsó szegig a legnagyobb pon­
tossággal gondoskodjanak, annál is inkább, 
mert a hajón szállított kivándorlók majdnem 
valamennyien a műveltség igen alacsony fokán 
álló emberek, akik nemcsak a ,,sajátos hajó­
viszonyokkal“ nincsenek tisztában, de egyéb­
ként is a közegészségi kérdésekről, az egész­
ségnek miként való megvédéséről halvány sej­
telemmel sem bírnak.

Az 50.000 1904. B. M. számú rendelet 
41. §-a szerint »minden hajón két egymástól 
teljesen elkülönített kórházi helyiséget kell 
berendezni.“ Ugyanezen pont intézkedik a 
fertőző betegnek elhelyezéséről is és arról, 
hogy „betegágyakat egymás fölött csakis rend­
kívüli esetekben . .. szabad alkalmazni.“ A 
három elkülönített kórházi helyiség tényleg 
megvan a hajón, azonban mind a háromban 
a betegágyak egymás fölött vannak, dacára 
annak, hogy a * férfi- és női kórházban 
semmi rendkívüli eset elő nem fordult, 
azt pedig, hogy a fertőző kórházban elő 
fog fordulni, "senki előre nem láthatta. 
Ezen törvényellenes állapotot súlyosbítja 
az, hogy a betegszobákban sehol sem 
volt egy hordozható lépcső, amelyen a bete­
gek ágyukba felmehettek volna. Aki ágyába 
akart jutni, annak fel kellett másznia. Pedig 
a lázas, szédülő és elgyengült betegektől 
ugyancsak nem lehet kívánni azt, hogy a

tomamüvészethez is értsenek. A 42. §-ban 
követelt fogantyúkat sem láttam sehol és a 
hajó ingadozásai közben az ápoló mindig 
kénytelen volt az ágyakba kapaszkodni.

A fertőző kórház négy kis szohácskábói 
áll, ahol összesen nyolc ágy van. Ezen négy 
szobácskábán a legjobb estiben nt egy ápoló­
nőn kívül nyolc gyermekét és három anyát 
lehet elhelyezni és mégis megesett, hogy egy­
szerre busz gyermek és hét vagy nyolc anya 
volt ott elhelyezve. A tengeri betegségtől, rossz 
levegőtől és meg nem felelő élelemtől amúgy 
is elcsigázott anyák a keskeny folyosóra szo­
rultak, ahol szinte egymásnak a hátán voltak 
és ki állt, ki meg a földön ült, vagy feküdt 
csendesen sirdogálva. Ez valóban szivetfacsaró 
látvány volt!

A fertőző betegek részére „elkülönített 
helyre az orvoson és a kirendelt ápolón kívül 
másnak belépni szigorúan tilos“, mondja a 
törvény. Nem tudom, hogy ez a tilalom a fő­
orvos szolgájára is vonatkozik-e, mert ez sza­
badon járt be és ki és természetesen szét- 
hurcolta a kanyaró fertőző anyagát. Egy­
részről ez volt az oka annak, hogy a járvány 
oly nagy mérvet öltött és ki tudja, hogy a 
szárazföldön még hányán betegedlek meg, 
akik a kanyaró csiráját a hajón szerezték!

A 43. § szerint követelt „magyar gyógy­
szerkönyv“ természetesen a hajón nem volt 
fellelhető. Ennél azonban sokkal fontosabb, 
hogy a „gyors és könnyű fertőtlenítésre cél­
szerű Körting-féle Lübecke rendszerű fecs­
kendőgépet“, amelyet a hajó tartozik magával 
vinni, nekem, bármennyire is kutattam utána, 
senki megmutatni nem tudta. Egyébiránt is 
én a fertőtlenítést másfonnának képzeltem. 
Megmondottam a főorvosnak, hogy azon ágya­
kat, amelyeken az első megbetegedések elő­
fordultak, szét keli «vonnál szedni és hasz­
nálaton kiv I kell be • exai mindaddig, amíg
fertőtlenítve r,mesének, 
Ivükön maradtak és 
ágyakon »ladies is f< 
csupán esek á sr-tsu.
kát vitték el a <z 'fák 
és fejükön K u:
iprhöset Ív »:• s« úA » 
már elvitték 
hogy a szol 
zött ruhájúi,.*»! 
között. Nekem

:

Az ágyak azonban be­
it hozzájuk kapc4£>S 

is ‘Hnőttek és gvengtátek;1 
>bkokat és dOvrtoknso- 

- lég pedig a vállukon 
vuivel a hely szűk volt, 

ák *> padra és aztád. mikor 
i: am gondolkodott arról,
agait váltadnak, hanem .fertő- 
aa ki eltek a kivándorlók 

tief«. :I< rendelkezési jogom, 
tehát nem is akadályozhattam tehát meg ezen 
visszaélési.

A 46. § szerint a hajóorvos „felügyelni 
tartozik, hogy ... az ivóvíz tekintetében meg­
szabott összes egészségügyi követelmények 
változatlanul fentartassanak.“ Erre röviden 
azt kívánom megjegyezni, hogy az ivóvíz rozs­
dás csövektől sokszor teljesen megbámult és 
mivel, kivált az odautazás elején igen nagy 
hőség uralkodott, egészen langyos volt, amely 
állapotban a szomjúság csillapítására egyálta­
lán alkalmatlannak bizonyult. De még igy is 
megesett, hogy a vízcsapot csak délben nyi­
tották meg a fedélzeten, bármennyire szom­
jaztak is a kivándorlók. Ellenben limonádét 
vehettek, amelynek körülbelül 2—2 és fél 
deciliternyi mennyiségben 40 fillér volt az 
ára. Es mit szóljak mint orvos ahoz, hogy az 
ebédhez nem kaptak kancsókban vizet, ha­
nem, ha ebéd közben megszomjaztak, fel kel­
lett menniük a fedélzetre, ahol 2000, azaz 
kétezer ember egyetlenegy oádogedényből 
ivott.

A hajóorvos — mondja a törvény — 
„a kivándorlókat állandóan szemmel tartja, 
azokat naponta meglátogatja s hatáskörébe 
tartozó panaszaikat meghallgatja.“ Azt kíván­
nám, hogy az uj rendeletbe vétessék be az 
is, hogy amennyiben ezt a főorvos bármely 
okból nem tenné vagy tehetné, ezen köteles­
ség teljesítése a segédorvosra hárul. Miután a 
főorvos a kivándorlókkal soha szóba sem ál­
lott, én hallgattam meg ezeknek panaszait 
mindaddig, amíg a parancsnok ezt nekem a 
„népre“ való nem éppen hízelgő jelző kísére­
tében meg nem tiltotta. Csak érintve említem 
meg azt, hogy ezek a szegény emberek ösz- 
tönszerüleg érezték, hogy ki előtt kellene pa­
naszaikat feltámiok, mert mikor már közéjük 
nem mehettem, a panaszaikkal teleirt cédu­
lákat a dohányzóterem ablakán dobálták le 
hozzám.

A törvény szerint a hajóorvos „naponta 
ellenőrzi, hogy a kivándorlók háló- és tartóz­
kodási helyei, valamint mosdó- és fürdőhelyei 
tisztára kitakarítlassanak.“ A parancsnok a

főorvossal együtt naponta a délelőtti órákban 
tényleg körüljárt a hajón, azonban ennek da­
cára is megesett, hogy egy csapat panaszos 
— kiknek neveit, ha kell, természetesen szí­
vesen közlőm — nagy lármával követelte tő­
lem, hogy szüntessem meg azt a szörnyű 
bűzt, amely ágyaik mellett már 2—3 nap óta 
érezhető.

A mosdóhelyekről csak annyit kívánok 
felemlíteni, hogy a törvényt e tekintetben sem 
tartották meg, mert a „ruhamosó-helyisóget“ 
a „többrekeszü mosóhelyeket cementkáda­
kat, vagy vályúkat“ sehol sem láttam, 
ellenben azt tudom, hogy az asszonyok 
mosdótálakban mosták a szennyes fehérnemű­
ket, amitől sokan annyira megundorodtak, hogy 
egyáltalán meg sem mertek ezekben a tálak­
ban mosakodni, hanem inkább mosdatlanul 
járlak néha napokon keresztül. Különben sem 
volt a mosakodás valami nagyon kívánatos 
dolog, mert például a visszautazásnál 748 
111. osztályú utas volt a hajón és ezek közül 
a nőknek összesen négy, a férfiaknak pedig 
hat törülköző állt naponkint rendelkezésükre.

A törvény 13. g-a olyan „zuhanvberen- 
dezésü fürdőt"“ is kíván, „amelyeket a hajón 
levő összes kivándorlók öt százaléka egyide­
jűleg használhasson.“ Két ztthanylürdő van 
is a hajón, de ezeket egyidejűleg legfeljebb a 
kivándorlók egy százaléka használhatná, azon­
ban az utasok a fürdőzés jótéteményében egy­
általán sohasem részesültek. Hiszen még egy 
scabiesben szenvedő kivándorló számára sem 
voltam képes egy langyos fürdőt kieszközölni.

A rendelet arról is intézkedik, hogy a 
kivándorlók közül, kik és mikor oltandók be 
himlönyirkkal. Ezen beoltást az indulás után 
e$ry hét múlva végeztük és meglepetéssel ta­
pasztaltam, liogv az oltás egyetlenegynél sem 
volt sikeres, ami kétségkívül arra mutat, hogy 
a himiönyirk nem volt megfelelő. Ez az oltás 
olyanformán történt, mintha a modern orvos- 
tudomány nem léteznék. A hajó fedélzetén 
vártuk » nem éppen szelíden „telkergetett* 
kivándorlókat. A nyirkot egy tányérba öntöt'ük 
és egymásután végeztük az oltást 50—60 sze- 
mélvVn. Az első után kissé véressé vált tüt 
belemartiitiuk a nyitkba é» uiireflg huezad'.k* 
uál tartottunk, a tányér tartalmának egyik 
••de ver ró’ . A dolgot' botrányosán sietve vé­
geztük és azon kívánságom, hogy egyen- 
kint, nyugodtan, a tül lángon fertőtlenítve 
oltsuk lie az embereket, n, jL..ligásra m 
talált.

Nem folytatom tovább, mert hiszen ha 
minden részletre ki akarnék terjeszkedni, akkor 
egy vaskos kötetei kellene ezen kérdésről Ír­
nom. Pusztán éi intve említem fel tehát azt, 
hogy a rendelő helyiségnek (t. i. gyógyszer- 
tárnak) ajtaján törvényellenesen csak olaszul 
volt a rendelési idő kiírva. Az egész III. osz­
tályban egyetlen köpőcsésze sem volt. A reg­
geli és esti, fürészporral való söprés olyan 
port vert fel, hogy ez kitűnő alkuimul szol­
gált a tuberkulózis csirájának megszerzésére.

Az 50. § a hajóorvosnak kötelességévé 
teszi, hogy „időszaki egészségi naplót“ vezes­
sen. Ez re ám nézve egyebektől eltekintve már 
azért sem volt lehetséges, mert a hajón nem 
lehetett egv kis papin kapni. I gy Ígérték, 
hogy New-Yorkban majd beszerzik a szüksé­
ges dolgokat, de mire visszajöttünk nemcsak 
papirt, de még tollszárat sem lehetett kapni. 
Egyébiránt az egészségi naplónak objektív, az 
igazságnak kü megírása igen kényelmetlen do­
log az orvosra nézve, mert esetleg megkáro­
síthatja a kenyéradóját, minek folytán ez meg 
egyszerűen elbocsáthatja az orvost szolgálatá­
ból. Az volna tehát az egyetlen helyes meg­
oldás, hogy fizesse az állam a magyar orvost 
és mondja ki a törvény, hogy az orvos ezen­
túl nem napidijas, hanem állása végleges és 
csak fegyelmi utón bocsátható el.

Az. 50. beszél ugyan még sok egyébről 
is, például esetlegesen naponkint! hideg zuhany- 
fürdőről és citromos viz kiosztásáról, de ezek­
ről természetesen az adott viszonyok között 
szó sem lehet.

A felsorolt sérelmeknek orvoslása után a 
kivándorlásról szóló magyar törvény tényleg 
alkalmasnak látszik a kivándorlók érdekeinek 
megvédelmezésóre, csak arról kellene kérlel­
hetetlen szigorral gondoskodni, hogy egyrész­
ről az Adria, másrészről pedig a Cunard-tár- 
sulat meg is tartsa a törvényt!

I)r. Bród Miksa.
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HÍREK.
~ A kivándorlás szervezése.

\ ezető helyen érdemileg méltatjuk a 
belügyminiszternek a kivándorlás szerve­
zésére vonatkozó legutóbbi rendeletét. 
Közöltük is azt lapunk legutóbbi számá­
ban. De minthogy a kivándorlókat, azok­
nak érdekeit ez a legnagyobb mértékben 
érinti, újra közöljük a rendelet lényegét. 
A belügyminiszter ugyanis ezt a rende­
letet intézte a főszolgabirákhoz és polgár- 
mesterekhez :

"A Cunard Steam Ship Co. Limited 
liverpooli (égnek, tekintettel azon sajnos 
körülményre, hogy oly nagy a kivándorlók 
száma, hogy azokat a Cunard hajós társaság 
nem képes hajóin Fiaméból elszállítani, az 
Antwerpenen át való szállítás pedig kényel­
meden, sót fölötte terhes, maguknak" a 
kivándorlóknak érdekében addig is, amig 
ez irányban a végleges rendezés megtörtén­
hetik, ideiglenesen megengedem, hogy azokat 
a kivándorlókat, kiket a Cunard-Társaságnak 
f iúméból induló hajói befogadni nem ké­
pesek, az északnyugati európai kikötők, u. m. 
Bréma, Hamburg, Antwerpen, Rotterdam és 
Havre felé irányíthassa, azzal a kötelezett­
séggel, hogy az ezen útvonalakon szállított 
kivándorlókra nézve is az 1908: IV. t.-e. 
és az ennek végrehajtása tárgyában kiadott 
utasítás rendelkezéseinek megtartásáért az 
elől említett társaság felelős. A belügymi­
niszter ez alapon utasítja a hatóságokat, 
hogy az Adtia tengerhajózási részvénytársa­
ság, mint a Cunard hajótársaság helyettese, 
nítal kiállított hajójegyekkel vagy igazol- 
ványnval ellátott kivándorlók a fentemlitett 
kikötőkbe szabadon utaz hassanak és abban 
még akkor «e gátoltaseanak, ha útlevelük a 
fiumei útirányra is szólna.

Crgantfoftou bér 5ltidnianbmui<t
-.ín íeiícnbcr cteüc briptet^eit roiv meruerif.ij 
öté jtingfte Betwbmg bee 'XNintftcre bee
Vímtem bejüglid? hét Ctganiiation bet Jlue
iciiiiűe amit, tueítije mit in títie-
ter_ oorigra itum nei pnbluirtcn. Daciiicm 
ötetcíóe jebocí; bic Äuemanbevev unb berni

m uhuiig iiöS'niiió. -ícr üSiníjln bee ;junern 
íjat ndmltcfj an bie Shtljíncbtev unb Bürger 
tncífter folgenben torlaf; gerietet:

„Hitt iiürfmfu auf ben traurigen Umftanb, 
bap bie gioetpooler Stfr.fffaíjrtsfinna „Cunard 
bteam Ship Co. Limited" bie fieri fo jaljlreid) 
melbenbt tt JSudroanbern indjt im Stanbe ift, auf 
íften ■schiffen aus Áiumv ju beförbem, bie ?3o= 
förbetung über Slntroerpcn aber unbequem, ja 
lajtig ift, geftatte ich es im VJntereffe Per Slugs 
number«, bis nach biefer iiidftimg hin eine enb= 
gütige 'Hegeimig erfolgt, bap biejenigen Stuéroaiv 
berer, roeidje auf ben non kiütne abgehenben 
Schiffen bvr CSunarb-CdefoUfcriaft feine 9(ufnaF,me 
finben tonnen, nadj ben norbroeft^europaifetjen 
•sMcn •' Sternen, .Hamburg, Jtntroerpen, Battet* 
bam unb .fja»re birigirt roerben főimen, jebodj 
mit ber Bebingimg, bajj für bic ©inhaltung be§ 
C.i.iSJ. IV, oom Íyaíjre 1908, foroie für bie auch 
auf biv|y Sfusmanbercr bepighnbenben iT'urchfiif) 
nmgsbeftimmungen bie WefeÜfchaft »««nt rovati id, 
ift. 5)er äJiiniftcr bcs Tunern rocift aber bic 23c- 
hörben an, bag földje Stusroanberer, bie mit oon 
ber „Slbria" ceefchifffahrtgeicttfchaft als ctelloer- 
treterin ber (5imarb*3chifffahrtsgefellfchafí ver* 
ausgabten Marten ober Legitimationen oerfefjen 
hub, noch ben oben angeführten .väfen frei reifen 
unb barin auch barm nicht beijinbeei roerben fön 
nen, roenn ihr Beifepajj auf bie fjiumaner Dich­
tung tauten follte."

Panaszok vég nélkül. Szaka­
datlanul érkeznek hozzánk panaszok arról, 
hogy milyen leirhatlanul rossz bánás­
módban részesülnek a kivándorlók a ha­
jókon. A folyton ismétlődő panaszokból 
kiderül, hogy még sok, igen sok tenni­
való van még a kivándorlási ügyben, a 
szegény, zaklatott kivándorlók érdekeiért.
A hatóságra appellálnak valamennyien a 
panaszosok közül és reméljük, nem pusz­
tában elhangzó szó lesz ez a feljajdttlás.

Felvétetett New-York városban, New-York 
államban, Amerikai Egyesült-Államok, 1004. 
éri november hó 30. napján.

Králik József, miskolci, (Borsodmegye) 
magyarországi születésű, jelenleg new-yorti 
lakos, 220 E. 3 d. sir. közjegyző előtt meg­
jelenvén, eskü alatt a következőket adja elő :

Szándékom lévén Amerikába vándorolni, 
útlevelet kértem s azt megkaptam Fiume felé 
kiállítva, dacára annak, hogy szándékom volt 
Brémán át utazni. Mikor átadták az útlevelet, 
tudtomra adták, hogy ne kíséreljem meg az 
utazást másfelé, hanem csakis Fiúmén' ál, 
mert elleneseiben elfognak és visszahoznak! 
Elindultam Fiúméba, hol öt napig kellett egv 
a társaság által kijelölt, piszkos, férgekkel telt 
szállóban lakni. Fiúméból a „Pannónia“ hajó­
val jöttem. Ezen a hajón az ellátás és kiszol­
gálásnál még csak az ennivalók meg a viz volt 
rosszabb, az ételek oly roszszaguak voltak, 
hogy nein lehetett megenni, panaszkodás meg 
nem használt semmit.

Nekem a hajójegyért 90 forintot kellett 
fizetni, (ledig ha engednek német hajóval 
jönni, ugv én ezt az utat tele áron, jó hajón, 
jó kiszolgálás meg bánásmód mellett tehettem 
volna meg.

Helytelen eljárás a kormány részéről, hogy 
kényszerít ezen az utón drága pénzért utazni, 
mikor tudomása van arról, hogy más társasá­
gok fele árt kérnek s nem ügyel arra, hogy 
viliink legalább rendesen bánjanak és meg- 
ehelő ételeket nyújtson a hajótársaság.

Králik .József.
Felvétetett New-York városban, New-York 

államban, Amerikai Egyesült-Államok. 1904. 
évi november hó 25. napján.

Larskó István, polonkai (Gömormegye), 
magyarországi illetőségű, jelenleg new orki 
lakos, 335 E. 2. Sir. közjegyző előtt megje­
lenvén, eskü alatt a következőt adja elő:

Elhatároztam Amerikába menni, útlevélért 
folyamodtam, azt meg is kaptam, de tudtomra 
adták, hogy csak Fiúmén keresztül utazhatok, 
meri n kivándorlást csak Fiúmén át engedik 
meg.

Nem is próbáltam meg az utat másfelé, 
mert tudtommal már egy pár foldimmcl meg­
történt, hogy elfogták s visszahozták Kassáiul 
s kényszer;telték Fiume télé utazni. Azonfelül 
nagyon eldicsérivk a Fiúméból induló hajuk 
jóságát, gyors utazását, meg jő magyar ellátá­
súi. Fiáméban 90 forintot kellett a hajójegyért 
fizetni, pedig itt. hallottam, b így akik német 
hajóval jöttek Bécsíől Ne*-Yorkig, csak 31 
forintot tizeitek Fiúméból a „Pannónia“ hajó­
val jöttem. Ezen a hajón a jó magyar kiszol­
gálásnak meg kosztnak hire sem volt, minden 
étel büdös és meg nem ehető módon volt 
készítve, inni való vizet keveset adtak, az is 
poshadt volt. Sok volt a panasz, de nem hasz­
nált semmit, csak kinevetlek, de nem vált 
hasznunkra ; jóleseti, mig végre 18 napi kín­
lódás után kiéhezve megérkeztem,

A hatóság kötelessége volna ügyelni, 
hogyha már drága pénzért ezt az utat Írja elő, 
ügyelne arra, hogy jó bánásmód mellett meg­
ehető ételeket kapjunk.

Lacskó István.
Felvétetett New-York városban, New-York 

államban, amerikai Egyesült-Államok, október 
hónap 28-ik napján.

Vértezel Márton. Venczel Mártonná, Ven- 
. zel Miklósaié, Szikes Pál és Szikes Teréz 
békésgyulai, Bókésmegve. Magyarország illető­
ségit, jelenleg newyorki lakosok 247 E. 62 
and Str„ közjegyző előtt megjelenvén, eskü 
alatt a következőket adják elő :

Miután elhatároztuk, hogv sorsunkon ja­
vítandó. kimegyünk Amerikába, útlevélért fo­
lyamodtunk : mikor az útleveleket megkaptuk, 
értésünkre adták, hogy azt csak Fiúmén át 
használhatjuk, mert elrendelték, hogy a ki­
vándorlást Amerikába csak Fiúmén át engedi 
meg. Ne is próbáljuk meg, más utón menni, 
mert i-sak elfognak és visszahoznak bennün­
ket. Ennek folytán Békés-Gyulán a kivándor­
lási irodában egyenként 40 koronát adtunk a 
hajójegyekre és elindultunk Budapesten ke­
resztül Fiúméba. Mi abban a hitben voltunk, 
hogy a hajójegy csak 60 forint. De Fiúméba 
megérkezve, 90 forintot kellett fizetni. Fiúmé­
ban 5 napig időztünk saját költségünkre egy 
a társaság által kijelölt rendkívül piszkos, 
rendetlen, férgekkel telt szállóban.

Fiúméból az „Ultonia“ hajóval jöttünk, 
ezen a hajón az ellátás és a bánásmód rossz 
volt. Mosdóvizet keveset adtak; az ivóvíz pe­
dig meleg és állott volt. Ha pedig valamit 
venni akartunk, igen drága volt, azonkívül a 
hajószemélyzet vérig sértő durvaságát is tűrni

kellett. Hiába volt minden panasz, az nem 
használt semmit, úgy hogy örültünk, mig 
végre 22 napig tarló kínos utazás után bete­
gen, kiehezve megérkeztünk. Mi az Amerikába 
való utat — ha nem kényszerítenek Fiúmén 

~ Hamburgból vagy Brémáitól 8 nap alatt, 
fel annyi áron, jó bánásmód melleit tehettük 
volna meg,

Venczel Márton,
Szákes Pál,
Venczel Mártonná, 
Venczel Miklósné, 
Szikes Teréz.

bworn and subscribed to before me thus 
28-th day of October 1904.

J Bozzuffi 
Notary Public (218)

N. Y. Co.
'Bereinigte Staaten »on Derb íímmfa, Staat 

t Vt’ero»,)«j«>, (Jjfer Saunt», 
veme, am 1<>. Jage im Diánáié December, 

um nur, tonul Wcnmmtto, öffentlich« Notar cn-.n 
^lauter. Dero Werfet), meinen tooa >tororo, q« 
imritg m L.pt» sit-äViflÄs, Ungarn unt, «Harte 
unter totó bas $olgenbe : Jim 13. rftober l‘H)4 
regte tei) ob um, airomSjt '.Vüfiöo nach Cberberg 
uro id, am 14. beéfelto, WmmtcS angelangt bin!
2 l,m •htaff eigen »am totfenbnbiiroaqqim in £ber= 
bng, löurbe tdj unb mehrere Baffagiere von ben 
vknbarmen ungehalten unb »erlangten auch feifee 
Wn off s •^diirfofartenj tum ' allen meinen 
JJlttreijcnben rourben bic »chiffsfarten abqenom- 
men 11110 ‘dt »cifteefte meine in hem Büfett. 9titr 
rotiröen alle furch bic Men farmen gejiuungen, 
roteber naefihaufe ja reifen. to§ rourbe und gleich 
Seit.g Itrengltens befohlen, nur über tu

' m 4-' rcÜfe ld> roicbec »on i'ipiö-Stt ■ 
Mutlos nach Smntc unb am 20. mürbe id, a ui 
bas -cchtg „Bmimmia" gebracht. Wir menen luv 
felbit einige hunbert Tratten unb Diáim« uv 
jainmen, es roar gaiy befonoers' unbequem, tubem 

.n,u' ^ie elenbfte Bchanblung »on Seiten bet 
Mtattofen ju erbuiben. Taä uns oorgelegie tofiett roar 
migemcnbar, bn tou-r go in mtü .lei'. 31s id? ein 
ctut^cn Stob Berit?ttolc, rourbe ich gan* un. 
höti tut »OH -«ette »er Siatrofen abge>cief<n. ©S »ft 
bteä mm bem Álrunbe, bn bie ägategfra Mk 
fü. Weib uetfuiifen rooUvn imp Kuauf faiaehea, ~ 
tue leinen 'pfennigé aec armen Deifenben roea 
Smicjmen. = € p a $ a n o m i $

.4 iefeibr (írflőnmg burdt (foa Yunoroift 
eigenhändig ;mfettc&rwben tmb etblicb erhärtet 
rote eingangs »crmcibet.

3» Deroacf 'JL 1904.
(S nt i l @ e r m a n u §, 

öffentlicher 91otär 
für Staat üleiu^erfeq.

., “ Az UJ utlevól-ilrlapok. Január el­
sejétől fogva 2 korona és 30 filléres értékű 
Bélyeggel ellátott kincstári útlevél-űrlapokat 
hoznak forgalomba, magyar-franczia és horvát- 
francia nyelvű szöveggel, világos sárgásbarna 
horuókkíil és vörös selyemfonállal átfőzött, 
104 milliméter széles, 178 milliméter magas 
könyvecske alakjában. A könyvecske tizenkét 
számozott oldalt tartalmaz. Az oldalok világos­
zold színű, gudlochirozoit elnyomattál vannak 
ellátva, melynek közepén a magyar korona 
országainak egyesitett koszorús középeimére 
látható. Az első oldalra a számozott címlap 
a másodikra az utazó állása és foglalkozása, 
a barmadikia az utazás helve, a negyedikre 
az utazó ezemélyleirása, az ötödik és hatodikra 
peiög az utitársak nevei és szeméi vleirása 
vannak fekete szöveggel rányomva. A hatodik 
oldal alsó halsarkán a béiveg képe látható.
Ez a bélyegkép magyaros ékítményekből 
összeállított keretből áll. melynek vonatozott 
felső részében „M. KIP,. BÉLYEG“, az alsó 
részében levő vonatozott ékítményes táblács­
kán pedig „KORONA“, illetve „FILLÉR“ 
szavak olvashatók. A keret négyzetalaku 
magyaros bólyegdiszitménvrajzot zár magába, 
melynek köralaku világos mezőjéből a magyar 
korona országainak egyesített koszorús közép­
eimére, alatta pedig táblácskában arab szám- 
jegyet.kel „2“, illetve ,30“ értékszámok tűn- 
nek 6iU. A 2 koronás bélyegkép keretrajza 
piros, bélyegdiszitménvrajza," az értéket jelző 
szánt és az érléksor fekete, a 30 filléres 
bélyegkép keretrajza kávébarna, bélvegdiszit- 
nicnyrajza, az értéket jelző szám és az érték­
sor sötét-zöld színben van nyomva. A boríték 
első lapjának belső oldalán a fekete színben 
nyomott figyelmeztetés szövege olvasható. 
Ezen kincstári űrlapok árusítása iránt a 
pénzügyminiszter rendeletét a hivatalos lap 
mai száma közli.
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Céljaink.
Magyar polgároknak Amerikába való 

kivándorlása mind nagyobb arányokat kezd 
ölteni. Valóságos országos veszedelem az, 
amelytől mindért magyar polgárt, aki ha­
záját elhagyni készül, óvni kell. De a meg­
élhetési viszonyok mind nehezebbé váj­
nak; a harc az élettel mind súlyosabb. 
Neki vágnak sokszor a legszegényebb em­
berek is a világnak és útnak erednek, 
hogy maguknak uj hont alapítsanak.

Ily körülmények közt hazafias dolog, 
hogy a hatóságok szabályozzák a kiván­
dorlást. S minthogy számtalan embert — 
családot és egyeseket — nem lehet vissza­
tartani a kivándorlástól, legalább a ható­
ságok gondoskodása folytán a legjobb és 
legolcsóbb útvonalat választhatják s immár 
törvény is kezeskedik, hogy a kivándorlót 
nagyobb baj ne érje.

Mindamellett a törvény keretén belül 
számtalan visszaélések történhetnek és 
történnek is. Minden visszaélésnek pe­
dig csak a szegény kivándorló adja meg 
az árát. Ezek alapok arra vannak hivatva, 
hogy a törvény keretén belül, a rendelke­
zésünkre álló törvényes eszközökkel, meg- 
védjük és megoltalmazzuk a kivándorló­
kat. Vannak, akik egész vagyonkájukat 
pénzzé tették s amikor már utón vannak, 
akkor közigazgatási hatóságok vagy egyes 
ügynökök megállítják őket útjukban és oly 
nehézségeket támasztanak, amelyek lehe­
tetlenné teszik a továbbutazást és pénzük 
is odavész. így aztán sem ki nem juthat­
nak, sem itthon nem maradhatnak, csak 
azért, mert esetleg más, olcsóbb útirányt 
választanak, mint amelyek egyes érdekel­
tek nekik kijelölni akarnak.

Mindezt megakadályozni, a kivándor­
lók érdekeit megóvni tüztük feladatul mi. 
Minden kivándorló, akinek jogos panasza 
äh, uizfildftmal fordulhat hozzánk. Pana­

szának mi helyet adunk, azt — ha meg­
felel a valóságnak — nyilvánosságra hoz­
zuk. Ha a magyar polgár már arra a szo­
morú elhatározásra jut, hogy itthagyja ha­
záját, legalább törvénytelen bántódás ne 
érje és ne legyen kitéve a zaklatásoknak. 
Ezenkívül gyakorlati tanácsokkal is szol­
gálunk minden kivándorlónak, aki biza­
lommal fordul hozzánk, akár valamely 
kérdéssel, akár panaszszal. Jogi érdekeit 
éppen ugv meg akarjuk védelmezni, mint 
személyi biztonságát. Jogtanácsosunk min­
den jogos kérdésben ingyen felvilágosítást 
ad bármilyen kivándorlónak, aki lapunk 
révén óhajt ügyes-bajos dolgaiból kibon­
takozni.

Ezt tüztük mi célul; ezt a feladatot 
vállaltuk magunkra és tűrhetetlenül fogunk 
küzdeni nemcsak a kivándorlók érdekei 
mellett, hanem azok ellen is, akik vagy 
meg nem engedett módon a kivándorlásra 
csábítják a szegénysorsu lakosságot, vagy 
pedig az útban lévő kivándorlókat zaklat­
ják-. Jelszavunk: „Jog, törvény és igazság“ 
s a jelszavak szerint járunk el általános­
ságban és minden esetben.

A „Kivándorló* szerkesztősége.

tHnfcrc Stefi’.
£ie Ausroanbenmg non Ungarn naif) 

2lmerifa beginnt immer größere íSimenftonen 
nn$unet)tnen. ßs ijt Dies eine roirfltrfje Gkfafjr 
für bas £anb, uon meldjer jeber ungarifefje 
Í8arger, ber fid) anfdpcft, fein SSaterlanb ju 
verlaffen, gemumt roerben muß. 'Iber bie 
l'ebensbebingniitc roerben immer fdjroieriger. 
£>er Äampf um bas tägliche -örob roirb 
immer fernerer. Oft sieben fogar nie firm* 
ften Seide in bie roeite Seit, um eine neue 
veimatb fieß ju fiebern, um fid) ein neues 
Seim tu grünben.

Unter földien Umftänben ift cs eine 
patriutifdje Sache, roenn bie Beworben bas

ítuémanberungóroefen regeln, unb nadjbcm 
mbH ifc tVicnfcben, jyamilien ioroobt, roie Gin 
jcbe, oon ber 2luS»anbcning nidjt piriidgc 
haften roerben fötmen, fo főimen btefe, -Tauf 
ber ßcbörblid)cn jyüvforge, roenigfieno bie 
hefte unb roublfeilfte Aeifemtte wählen unb 
bereit fovgt midi fdjon bas Gkfeß bafür, baß 
nie luStoanberer uor größeren llebelfiänben 
beroabrt roerben.

£troß flliebcm jebod) főimen and) im 
Aafitnen bes Giejeßes uielfadje tVlißbräudie 
oorfommen, ináé beim and) ber jyoll ifi. Unb 
bie armen 9lusroanberer mfiffen bas Bab 
ausgießen, tiefes" Blatt ifi nun baut berufen, 
im 3ta|men bes Glcfeßes mit allen $ur $erfü= 
gimg fiebenben SRittcln bie 'AuSroanberer $u 
fdliißen unh fie uor sJtacfitf)ciI 311 bewahren. 
@s fommt uor, baß fDlancfje, bie ihr £>ab 
unb Glut ju Glelb gemacht buben, roenn fie 
fcboit untemegs finb, non irgenb einer 5ßer= 
iualtung6bel)örbe, ober uon einem Agenten 
aufgebalten unb ihnen földje Sdpuierigfeiten 
tu ben 2Beg gelegt roerben, roeldje ihnen bie 
SBeiterrcife unmöglich machen, roobei bann 
auch ihr Aetfegelb uerloren gebt. Sic $o[ge 
bieuon ift bann bie, bafi bie Bctreffenben 
iiieber nad) Amerifa gelangen, nod) ju Saufe 
bleiben főimen, blos aus bem GSrunbe, weil 
fie euentuetl eine aubere, rooíjlfeilere ffe* 
route geroäblt haben, als welche ihnen inter* 
efiirte Streife bezeichnen luolttcn.

Zcrlei SBorfommniffé 311 uerbinbern, bie 
AnteveFen ber AuSroanberer 311 wahren : ha­
ben mir uns jut Aufgabe gefleUt A c b e r 
21 u ö rí a n b e r e r, b e r c i n e b e r e dp 
t i g t e B c f dj tu e r b e bat, möge 
f i d) u e r t r a tt c n s u 0 II an uns 
tu e n b e n. SBir geben feiner Befchroerbe 
Aawn, roenn biefe ber SBirfüdifett entfipridfi. 
2Benn ein ungarifeber Bürger fdjon beit be* 
tnibenben Gntfcfituß gefaßt, fein Buterlanb 
$u uerlaffen, fo mögen ihn roenigfiens gefeß* 
ivibrige Unaunehmlirfjfeiten nidjt treffen unb 
folt er roenigfiens ßfiieaneu nidfi ausgefeßt 
fein. 2iufierbtm aber bienen mir mit p r a f* 
tifeben 9iatbfd)Iägen jetten 
A u 6 tu a n b e v e r n, bie fid) u e r* 
t r a u e n 8 u 0 1 1, fei es mit einet An* 
frage, fei es mit einer Befdjtuerbe, an uns 
tu e n b e n. 3fire Aecbtsüiterefien roulteir mir 
eben fo tuabren, roie ihre perfönlidje Sicher« 
beit ; tt n í e r A e d) t 6 a n ro a 11 roirb 
in jeber Aedjtsangetcgenljeit 
jebem AuSroanberer unentgeltliche 
Ausfimft evtbeilen, ber mit SMlfc unferes 
Blattes feine Angelegenheit gu orbnen 
roünfcbt.ZieS ifi unfer Siel, bies haben mir uns 
gur Aufgabe gemadjt unb unentwegt roerben 
wir fämpfen nicht nur für bie Snfeteffen ber 
21ustuanberer, fonbem aud) gegen all 3ene, 
bie entroeber auf unerlaubte SSBeife bie arme 
Beuölfenmg tur AitSroanbentng oerlciten, 
ober bie unterroegs befinblidjen AuSroanberer 
molefitren. tlnfere Zeuife ifi : „Aecht, Oefeß 
unb (Sereditigfeit" unb biefer Zeuife entfpre« 
d)enb roolien roir im Allgemeinen unb in 
jebem etngelncn $alle oorgeben.

Zie Acbaftion bes: „A kivándorló
„ Auswanderer*.

od vysfuhovania, následkom postarania sa 
vrehnosti rnözu si volif aspon najlepsiu a 
najl&cnejsiu öiaru a uz aj z Ökonom je 
postarané, aby vysfahovalca nestihly kiadne 
váéáie nehody.

No vzdor tomti v medziach zákona 
möite sa staf a sa aj släva mnoho zneu- 
Zívaní tak zo strany vrehnosti, jak so 
slrany podnikov a spoloéností. A pri kar­
dom zneuzilí trpí len úbohy vysfahovalec.

Tieto novinky sú provolané k tomu, 
aby srne v medziach zákona a prostried- 
kami, ktoré nám dáva zákon, ochránili a 
zastali vysfahovaleov. Sú Iudia, ktorí cely 
svoj majetok obrátili na groá a ked sú 
uá na ceste, vtedy administratívne vreh­
nosti alebo jednotlíví agenti zastavia ich 
na ceste a narobia im takyeh prekázok, 
ze im tymi znemoZnia dalsie cestovanie 
a vystahovalci pridu aj 0 svoje peniaze. 
Tak potom nemóíu sa ani dalej hrmt, 
ani tu nemőzu ostaf, len preto, 2e si prí- 
padne inú, lacnejSiu cestu volia, ne?, kíorú 
im jednotlíví zainteressovaní chcú vyz- 
naőif.

Vsetko toto zamedzif a prekazif, 
záujmy vysfahovaleov ochránif: to sme si 
vytkli za naéu úlohu. Ka?dy vystahovalec, 
ktory má oprávnenú ponosu, nech sa s 
dőverou obráti ku nám. My jeho ponosám 
miesta poprajeme a — ked zodpovedá 
pravde — verejnosti podáme, uverejníme. 
Ked uz élovek pride k tomu smutnému 
rozhodnutiu, ?e opustí svoju vlast, teda 
nech ho aspon nestihajú nezákonné pre- 
káZky a noch je nie vystaveny preháua- 
niani. Krem toho poslVtóime aj praktickymi 
radami kazdému vystahovalcovi, ktory sa 
s dőverou obráti ku nám, éi u? s nejakou 
otázkon alebo ponosou. Ich právne zaujmy 
práve tak chceme ochránif, jako osobnú 
bezpeönosf. Ná§ právny radea v ka?dej 
právnej otázke dá zdarma vysvetleniií 
bársktoréirm vystahovalcovi, ktory kroz 
nás öasopis chce sriadif svoje zarnotanó 
zále?itosti.

To sme si vytkli za ciel; túto úlohu 
prevzali sme r$a seba a neohro?cne bu- 
deme bojovae nielen za záujmy vysfaho­
valeov, ale aj proli tym, ktorí alebo nedo- 
volenym spösobom zvádzajú k vysfaho- 
vaniu chudobné obyvatelstvo, alebo na 
ceste postavenfm \7sfah0valc0m robia 
faÉkosti a nepríjemnosti. Naäim heslom 
je: „Právo, zákon a spravodlivosf“ a dfa 
tychto hesiel kráöame vo váeobecnosti a 
v ka?dom jednom prípade.

Redakcia éasopisu:
„A Kivándorló<l.

„ Vyetahovalec“.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Nase ciele.
Vysfahovanie sa uhorskych obőanov 

do Amcriky ustaviéne nabyva vüéSích roz- 
merov. Je to opravdové krajinské nebez- 
peéie, pred ktorym kaídého uhorského 
oböana, ktory sa strojí svoju vlasf opus- 
lit, treba chránit. Aváak pomery vyZivenia 
stávajú sa ustaviéne faiéi mi; boj so iivo- 
tom je vidy faiéim a tazsim. Mnoho rodín 
marne ehránia, marne napomínajú: éasto 
sa vydajú na cestu aj tie najchudobnejäie 
rodiny a pustia sa svetom, aby si zaloÉily 
novú domáenosí, novy domov.

Zn takyehto okolností je vlasteneckou 
povinnostou, aby vrehnosti sriadily vysfa­
hovanie. A poneváő mnohych Íudí — 
rodiny i jednotliveov — nemoino zdriat

J O. Dévabánya. Olvashatta lapunkban, 
hogy kaionaköteleseknek a kivándorlás tiltva 
van. Miután minden kellemetlensége erre ve­
zethető vissza, ennek folytán a hatóságokat nem 
vádolhatja semmivel. Levelének legutolsó ré­
szére az a megjegyzésünk, hogy a törvények 
nem tudása még nem mentség. A tétet az, hogy 
törvényellenes dolgokat elkövetni nem szabad 
semmi körülmények közt. — D. E. Trencsén. A 
kivándorlásra való csábítást a törvény bünte­
téssel sújtja. Ha tehál ily módon zaklatják, for­
duljon egyszerűen a balósághoz. — V- $t. X e» 
rí t S D ú r. 1. SBit nehmen bie ©ache uir Sennt« 
infi unb roerben bie nötbißen ©cbrittii tbuit. 2. 
©ie tonnen je(ü laut tSrlafe bei _ iUtmifterS bcS 
Qnnern nach roelibtr Aut be immer fabven. 3. SDiilt* 
tärpflttbtifleii ift bie Ausroanbcuinß nidit erlaubt. 
— D K Mohács. Ez a kívánság tetjesilbetlcn» 
mert annt kíván, az törvényellenes. Okmányait 
a mai napon postára adtuk. Ami az ügynököt 
illeti, csalás miatt is följelentést tehet ellene. — 
8 O. Dombóvár. Hogy milyenek a kőzegészségi 
állapotok, arról éppen lapunk mai számában 
olvashat érdekes és tanulságos közleményt.
O. H. Vaskút. Az egész föllevés alapul. Az 
Amerikából kapott jegygyei igenis lehet már 
utazni. — N. 8. Mágocs. Csak azt tanácsolhat­
juk, hogy maradjon itthon. Ne hallgasson semmit 
a csábításra. _______ -
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